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The book you are about to read is not a word-for-word copy of the original novel, which is a half-million characters long and uses nearly 14,000 different Chinese words, many of which are archaic and unrecognizable to modern readers. We have retold the story in a way that, we hope, will make it accessible to people who are learning to read Chinese. This book uses only around 1500 different Chinese words, and we tell the story using shorter and less complex sentences. We have also trimmed the number of named people in the book, from the original cast of 430 down to around 200. 

To make the text easier to read, each proper noun is underlined, and each word that is not in the HSK-4 vocabulary (a list of the most commonly used 1200 words in the Chinese language) is highlighted and defined on the page where it’s first used. 

You can listen to a high quality audio version of this book on Audible.com. There is also a standard quality audio available for free on YouTube, on the Imagin8 Press channel.
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This book is loosely based on the historical events that led to the overthrow in 1066 B.C. of King Di Xin, the 31st in a line of Shang kings going back seventeen generations and six centuries. 

[image: ]

The king’s name in his lifetime was Di Xin of Shang (商帝辛, shāng dì xīn). After his death he was mockingly referred to as King Zhou (纣王, zhòu wáng), because zhòu (纣) is Chinese for “crupper,” the rear strap on a saddle that goes under the horse’s tail and is most likely to be soiled by the horse. For this reason, some translations refer to him as King Zhou. We call him Di Xin, because the name Zhou (纣, zhòu) is confusingly similar to the name of the Zhou (周, zhōu) Dynasty that succeeded Shang.

Unlike most of his predecessors, Di Xin was a tyrannical despot who, encouraged by his favorite concubine Daji, enjoyed inventing creative ways to torture and execute people who displeased him. Not surprisingly, he was despised by his subjects. 

According to the concept of “mandate of heaven” (天命, tiānmìng), heaven gives its mandate to a just ruler, the so-called “son of heaven.” If the ruler loses his mandate, the people have the right to overthrow him. In fact, if a ruler is overthrown, that can be taken as proof that he was unworthy and had lost heaven’s mandate. 

In the case of Di Xin, there were many indications that he had lost heaven’s mandate. One poem said that “Heaven has sent down death and disorder; famine comes repeatedly​[3]​.” This was partly caused by his mismanagement of the kingdom’s resources, but also the result of a long-term cooling climate which caused crops to fail. To make matters worse, there were two disturbing portents in the sky. The five known planets all appeared tightly clustered together in the constellation of Cancer. And a few months later, Halley’s comet blazed in the sky. Taken together, many believed that Di Xin had lost the mandate of heaven and needed to be toppled from the throne.

Matters came to a head in January of 1066 B.C., when Ji Fa, the leader of Zhou and Overlord of the West (a title given to him by Di Xin) dispatched a large army which arrived in the capital city of Zhaoge the following month. To defend the capital, Di Xin had gathered 530,000 soldiers and conscripted another 170,000 slaves. But the slaves refused to fight, and many of the soldiers turned their spears upside down or defected to the Zhou side. The Zhou army quickly overthrew Di Xin in the Battle of Muyi, described by a historian as “like crushing dry weeds and smashing rotten wood.” Ji Fa became King Wu, founding the Zhou Dynasty which lasted for almost 800 years.

The overthrow of the king of Shang by a mere provincial governor was considered a disturbing precedent by the kings and emperors who followed. They didn’t like the idea that their subjects might decide that they were unhappy with their ruler and should take matters into their own hands. For a local official to presume to go against his king was seen later as “a monstrous crime of insubordination and a violation of Confucian ethics,” even though Confucius wasn’t born until 500 years after these events.

For centuries, philosophers struggled to resolve this contradiction. The great philosopher Confucius taught that officials should be loyal to their king, just as a child should be loyal to their parents. But what if the king fails in his duties and doesn’t care for his people? When the Confucian philosopher Mencius was asked about this, he replied that a king should be benevolent and merciful, but if he is not, then he is not a king but a tyrant, and tyrants must be punished. Speaking of the overthrow of Di Xin, he wrote​[4]​, “We heard that the tyrant was punished; not that the king was murdered.”

Twenty-four centuries later, Zhu Yuanzhang, the founder of the Ming Dynasty, was also fond of creative methods of torture and execution. He was worried about the precedent set by the popular uprising against the king of Shang. So in the year 1393 he ordered all mention of this historical event deleted from Mencius, a classic book written by Mencius and his disciples. This resulted in the disappearance of about a third of the book, and what was left became known as the Abridged Essays of Mencius.

The book you are about to read is not just a chronicle of the depraved actions of a bewitched king. It also examines the life-and-death decisions faced by his ministers and generals. Should they remain loyal to the king, despite the awful things he does and says? Or should they conclude that the king has lost the mandate of heaven and must be removed? There is no middle ground. And as you’ll see, each individual needs to decide where their loyalties lie.

~ ~ ~
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The original Chinese title of this book is封神演义 (fēng shén yǎnyì), although it is commonly known as just 封神榜 (fēng shén bǎng). The closest word-for-word translations of these titles would be “Romance of the Naming of the Gods” and “The Granting of the Names of the Gods.” 

Because these are awkward in English, translators over the years have come up with many different titles for the book, including Investiture of the Gods, Canonisation of the Gods, Creation of the Gods, The Legend of Deification, The Story of Chinese Gods, and even Chronicles of the God’s Order. But we have chosen to break with tradition completely and call this book The Last King of Shang. Of course, this doesn’t match the original title at all. But we feel it best captures the theme of the book, which is the corruption and decay of the Shang dynasty and the difficult choices faced by his ministers and generals as they try to decide what to do with their incompetent and deluded king.

~ ~ ~
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The original novel 封神榜 was published sometime between 1567 and 1619, roughly 2,650 years after the historical events it’s based on. It is one of the great examples of what is now called shenmo fiction (神魔小说; shénmó xiǎoshuō), a genre of Chinese fiction that revolves around mythical deities, immortals, demons and monsters. Journey to the West and 封神榜 are the two best known examples of classical shenmo fiction.

No one knows for certain who wrote the book. The best clue lies in a 20-volume woodblock print of the book that was published during the Ming Dynasty and is now in the Library of the Japanese Cabinet in Japan. On the cover is an inscription saying that the book was carved by Shu Congfu in the Jinkai Bookstore. No author is listed. However, in the second volume it mentions that the book was edited by “Xu Zhonglin, a hermit (or ‘leisure man’) of Zhongshan.” Nothing more is known about him. Since he is referred to as the editor, we don’t know how much was actually written by him and how much he collected from other authors and storytellers.

In the book’s preface, the publisher claims that the book was purchased in Chu, and that he, Li Yunxiang, “daringly continued the writing, by deleting its absurd parts and the vulgar slang... Now the book is finished and it is up to the readers to decide if it is credible or not​[5]​.”

封神榜 is one of the great novels of classical Chinese literature, along with Journey to the West, Water Margin, Romance of the Three Kingdoms, and Dream of the Red Chamber. But of these, 封神榜 probably has had the most impact on the daily lives and language of the people. Many of the episodes in the book have become deeply embedded in Chinese culture. Nearly everyone in China is familiar with the main characters of the novel, and there are many popular idioms that come from episodes in the book. 

[image: Huaiqing folk custom (folk belief) - Jiang Taigong is here]

For example, “Jiang Taigong is here, the gods avoid” refers to the power of Jiang Ziya (called Jiang Taigong after he becomes a god at the end) to review the behavior of all the gods and punish them as needed. Traditionally, when Chinese people build houses they put up banners or write the idiom on a wooden beam (see figure at right), hoping to intimidate any evil demons and keep them away from the new home.

Another popular idiom, “Jiang Taigong fishes, and those who wish to take the bait” is based on the unusual fishing method used by Jiang Ziya in the book. His fishing rod and line were very short, the hook was straight, and he used no bait. He would say to himself, “Fish, if you don’t want to live anymore, come and swallow the hook yourself.” Today, people use this idiom to describe someone who willingly falls into a trap or ignores the consequences of their actions.
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​​Cast of Characters
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These are all the named characters in the book, sorted in each section alphabetically by their pinyin spelling. They are grouped according to their initial allegiance to Shang, Zhou (West Qi), or neither.

The original 16th century novel had over 450 different named characters​[6]​. To simplify things, we have avoided giving names to many of the minor characters. The important ones who are named in the book are listed below. This list does not include characters who are only mentioned by name in the Naming of the Gods portion of Chapter 99.

Shang Royal Family


  Dì Xīn (帝辛) – Di Xin, the last king of Shang
  Jī Zǐ (箕子) – uncle of the King of Shang 


  Jiāng (姜) – Jiang, the queen of Shang, daughter of Jiang Huanchu


  Sū Dájǐ (苏妲己) – Su Daji, daughter of Su Hu, the king’s chief concubine, possessed by Qiānnián Húli (千年狐狸) , the Thousand Year Old Fox Demon


  Yīn Hóng (殷洪) – Yin Hong, younger son of the king and Queen Jiang


  Yīn Jiāo (殷郊)– Yin Jiao, Crown Prince, elder son of the king and Queen Jiang


  Shang Grand Dukes and Marquises


  Chóng Hēihǔ (崇黑虎) – Black Tiger, Marquis of Caozhou, brother of Chong Houhu


  Chóng Hóuhǔ (崇侯虎) – Chong Houhu, Grand Duke of the North


  È Chóngyǔ (鄂崇禹) – E Chongyu, Grand Duke of the South


  Jī Chāng (姬昌) – Ji Chang, Grand Duke of the West


  Jiāng Huánchǔ (姜桓楚) – Jiang Huanchu, Grand Duke of the East


  Sū Hù (苏护) – Su Hu, Marquis of Jizhou, father of Daji



Shang Ministers and Military


  Bǐ Gàn (比干) – Bi Gan, Prime Minister, uncle of the King
  Biàn jí (卞吉) – Bian Ji, son of a Shang general


  Cháo Léi (晁雷) – Chao Lei, a general of Zhaoge


  Cháo Tián (晁田) – Chao Tian, a general of Zhaoge


  Chén Qí (陈奇) – Chen Qi, a sorcerer at Green Dragon Pass


  Chén Tóng 陈桐) – Chen Tong, commander of Tongguan Pass


  Chén Wú 陈梧) – Chen Wu, commander of Chuanyun Pass and brother of Chen Tong


  Chóng Yīngbiāo (崇应彪) – Chong Yingbiao, son of Chong Houhu


  Dèng chányù (邓婵玉) – Deng Chanyu, daughter of Deng Jiugong


  Dèng Jiǔgōng (邓九公) – Deng Jiugong, commander of Sanshan Pass


  Dòu fūrén (窦夫人) – Madame Dou, wife of Dou Rong 


  Dòu róng (窦荣) – Dou Rong, a general opposing Jiang Wenhuan at Youhun Pass


  Dù Yuánxǐ (杜元铣) – Du Yuanxian, Chief Minister of the Observatory


  Fāng Bì (方弼) – Fang Bi, Chief of Guards, later a ferryman


  Fāng Xiāng (方相) – Fang Xiang, Chief of Guards, later a ferryman


  Fèi Zhòng (费仲) – Fei Zhong, an evil minister


  Fēng Lín (风林) – Feng Lin, a general and magician


  Gāo Jìnéng (高继能) – Gao Jineng, a general with a bag full of centipedes and bees


  Gāo lányīng (高兰英) – Gao Lanying, wife of Zhang Kui


  Guō chén (郭宸) – Guo Chen, a general under Lu Renjie at Zhaoge


  Hán Róng (韩荣) – Han Rong, commander of Sishui Pass


  Hán Shēng (韩升) – Han Sheng, elder son of Han Rong


  Hóng Jǐn (洪锦) – Hong Jin, commander of Sanshan Pass, a powerful sorcerer


  Huáng Fēibiāo 黄飞彪) – Huang Feibiao, brother of Huang Feihu


  Huáng Fēihǔ (黄飞虎) – Huang Feihu, the king’s senior general


  Huáng Gǔn (黄滚) – Huang Gun, commander of Jiepai Pass, father of Huang Feihu


  Huáng Míng (黄明) – Huang Ming, brother of Huang Feihu


  Huáng Tiānhuà (黄天化) – Huang Tianhua, a disciple of Master Pure Void Virtue, son of Huang Feihu


  Jiāo Gé (胶鬲) – Jiao Ge, Supreme Minister


  Kǒng Xuān (孔宣) – Kong Xuan, a powerful magician, commander of Sanshan Pass


  Lǐ Jìng (李靖) – Li Jing, military commander of Chentang Pass 


  Lóng ānjí (龙安吉) – Long Anji, a general at Chuanyun Pass


  Lǔ Xióng (鲁雄) – Lu Xiong, an elderly general of Zhaoge


  Mǎ Shàn (马善) – Ma Shan, a bandit who joined the Shang


  Méi Bó (梅伯) – Mei Bo, Supreme Minister


  Mó Lǐhǎi (魔礼海) – Mo Lihai, a guard at Jiameng Pass


  Mó Lǐhóng (魔礼红) – Mo Lihong, a guard at Jiameng Pass


  Mó Lǐqīng (魔礼青) – Mo Liqing, a guard at Jiameng Pass


  Mó Lǐshòu (魔礼寿) – Mo Lishou, a guard at Jiameng Pass


  Ōuyáng chún (欧阳淳) – Ouyang Chun, commander of Lintong Pass


  Péng Zūn (彭遵) – Peng Zun, a general and magician at Jiepai Pass


  Qiū Yǐn (邱引) – Qiu Yin, commander of Green Dragon Pass


  Shāng Róng (商容) – Shang Rong, Prime Minister


  Sū Quánzhōng (苏全忠) – Su Quanzhong, son of Su Hu


  Wén Zhòng Tàishī (闻仲太师) – Wen Zhong, titled Grand Tutor Wen


  Xiāo Yín (萧银) – Xiao Yin, a general at Lintong Pass


  Xīn Huán (辛环) – Xin Huan, former bandit chief


  Xú Fāng (徐芳) – Xu Fang, commander of Chuanyun Pass, brother of Xu Gai


  Xú Gài (徐盖) – Xu Gai, commander of Jiepai Pass


  Yáng Rèn (杨任) – Yang Ren, Supreme Minister


  Yóu Hún (尤浑) – You Hun, an evil minister


  Yú Dá (余达) – Yu Da, eldest son of Yu Hualong


  Yú Dé (余德) – Yu De, youngest son of Yu Hualong


  Yú Guāng (余光) – Yu Guang, third son of Yu Hualong


  Yú Huà (余化) – Yu Hua, the seven-headed general


  Yú Huàlóng (余化龙) – Yu Hualong, commander of Tongguan Pass


  Yú Xiān (余先) – Yu Xian, fourth son of Yu Hualong


  Yú Zhào (余兆) – Yu Zhao, second son of Yu Hualong


  Zhāng Fèng (张凤) – Zhang Feng, commander of Lintong Pass, sworn brother of Huang Feihu's father


  Zhāng Guìfāng (张桂芳) – Zhang Guifang, a general of Zhaoge


  Zhāng kuí (张奎) – Zhang Kui, commander in Mianchi County


  Zhāng Shān (张山) – Zhang Shan, commander of Sanshan Pass


  Zhào Qǐ (赵启) – Zhao Qi, a minister 


  Zhèng Lún (郑伦) – Zheng Lun, a general 



Shang-aligned Gods, Immortals and Demons 


  Bì Xiāo (碧霄) – Green Firmament, sister of Zhao Gongming, from Three Immortals Island
  Bìyún Tóngzǐ (碧云童子) – Blue Cloud Boy, disciple of Empress Shiji 


  Cǎiyún Tóngzǐ (彩云童子) – Pretty Cloud Boy, disciple of Empress Shiji 


  Cǎiyún Xiānzǐ (彩云仙子) – Lady Pretty Cloud, a magician, a friend of Shen Gongbao


  Cháng Ěr Xiān (长耳仙) – Long Ears Immortal, a disciple of Grand Master of Heaven


  Cháng hào (常昊) – Chang Hao, snake demon from Mount Plum


  Chén Gēng (陈庚) – Chen Geng, a friend of Lu Yue, leader of 3,000 soldiers


  Dài lǐ (戴礼) – Dai Li, dog demon under Yuan Hong 


  Dīng cè (丁策) – Ding Ce, a general under Lu Renjie at Zhaoge


  Duō Bǎo (多宝) – Many Treasures, a disciple of Grand Master of Heaven


  Fǎ Jiè (法戒) – Fa Jie, a Daoist monk, master of Peng Zun


  Gāo Jué (高觉) – Gao Jue, willow demon under Yuan Hong


  Gāo Míng (高明) – Gao Ming, peach demon under Yuan Hong


  Gāo Yǒuqián (高友乾) – Gao Youqian, a Daoist immortal and friend of Grand Tutor Wen


  Guī Líng Shèngmǔ (龟灵圣母) – Spiritual Tortoise, a disciple of Grand Master of Heaven


  Hán Zhīxiān (菡芝仙) – Han Zhixian, Celestial Lotus, a powerful magician


  Hú xǐmèi (胡喜媚) – Hu Ximei, nine-headed female pheasant sprite, friend of Daji and concubine to the Shang king


  Huǒ Líng Shèngmǔ (火灵圣母) – Mother Fiery Spirit, a Daoist, master of Hu Lei


  Jīn Guāng Xiān (金光仙) – Golden Light, a disciple of Grand Master of Heaven


  Jīn Líng Shèngmǔ (金灵圣母) – Mother Golden Spirit, a Daoist, master of Yu Yuan


  Jīnguāng Shèngmǔ (金光圣母) – Lady of Golden Light, a Daoist master and friend of Grand Tutor Wen


  Lǐ Píng (李平) – Li Ping, a friend of Lu Yue


  Lǐ Xìngbà (李兴霸) – Li Xingba, a Daoist immortal and friend of Grand Tutor Wen


  Líng Yá Xiān (灵牙仙) – Spiritual Teeth, a disciple of Grand Master of Heaven


  Lóng Tóu (龙头) – Dragon Head, a disciple of Grand Master of Heaven


  Lǔ rénjié (鲁仁杰) – Lu Renjie, a general under Yuan Hong at Mengjin


  Lǚ Yuè (吕岳) – Lu Yue, an immortal from Nine Dragon Island


  Luó Xuān (罗宣) – Luo Xuan, the master of fire


  Mǎ Suì (马遂) – Ma Sui, a disciple of Grand Master of Heaven


  Mǎ Yuán (马元) – Ma Yuan, an immortal from Skeleton Mountain


  Qín Dàshī (秦大师) – Master Qin, a Daoist master, made the Heavenly Destruction trap


  Qióng Xiāo (琼霄) – Jade Firmament, sister of Zhao Gongming, from Three Immortals Island


  Shēn Gōngbào (申公豹) – Shen Gongbao, a disciple of Heavenly Primogenitor


  Shíjī Niángniang (石矶娘娘) – Empress Shiji, an immortal living on Skeleton Mountain, also known a Lady Rock


  Tōngtiān Jiàozhǔ (通天教主) – Grand Master of Heaven, the leader of Jie Daoism


  Wáng Mó (王魔) – Wang Mo, a Daoist immortal and friend of Grand Tutor Wen


  Wú lóng (吴龙) – Wu Long, centipede demon from Mount Plum 


  Wū wénhuà (邬文化) – Wu Wenhua, giant under Yuan Hong at Mengji


  Wūyún (乌云) – Black Cloud, a disciple of Grand Master of Heaven


  Yáng Sēn (杨森) – Yang Sen, a Daoist immortal and friend of Grand Tutor Wen


  Yáng xiǎn (杨显) – Yang Xian, goat demon under Yuan Hong


  Yáo (姚) – Yao, a Daoist master and maker of the Captured Soul trap


  Yú Yuán (余元) – Yu Yuan, an immortal from Penglai Island


  Yuán hóng (袁洪) – Yuan Hong, monkey demon from Mount Plum 


  Yún Xiāo (云霄) – Cloud Firmament, sister of Zhao Gongming, from Three Immortals Island


  Yùshí Pípá (玉石琵琶) – Jade Lute, a demon


  Yǔyì Xiān (羽翼仙) – Winged Celestial, an immortal from Penglai Island


  Zhāng (张) – Zhang, a trap-building immortal


  Zhào Gōngmíng (赵公明) – Zhao Gongming, a powerful magician, lives on Mount Emei


  Zhū zǐzhēn (朱子真) – Zhu Zizhen, pig demon under Yuan Hong


  The 28 Constellations: Wood Insect (木虫), Wood Dragon (木龙), Wood Wolf (木狼), Wood Elk (木鹿), Fire Tiger (火虎), Fire Pig (火猪), Fire Snake (火蛇), Fire Monkey (火猴), Golden Ox (金牛), Golden Goat (金羊), Golden Dog (金狗), Golden Dragon (金龙), Water Leopard (水豹), Water Ape (水猿), Water Worm (水虫), Water Beaver (水狸), Earth Bat (土蝠), Earth Pheasant (土雉), Earth Buck (土鹿), Earth Jackal (土豺), Sun Horse (日马), Sun Rooster (日鸡), Sun Rat (日鼠), Sun Rabbit (日兔), Moon Crow (月鸦), Moon Swallow (月燕), Moon Fox (月狐), Moon Deer (月鹿)



Shang Others


  Bóyí (伯夷) – Boyi, Daoist, uncle of the Shang king
  Huáng (黄) – Huang, one of the Shang king’s concubines


  Jiǎ Fūrén (贾夫人) – Lady Jia, the wife of Huang Feihu


  Jiāng Huán (姜环) – Jiang Huan, a criminal


  Mǎ Fūrén (马夫人) – Madame Ma, wife of Jiang Ziya


  Shū Qí (叔齐)– Shu Qi, a Daoist, uncle of the Shang king


  Sòng Yìrén (宋异人) – Song Yiren, a merchant, sworn brother of Jiang Ziya 


  Wáng (王) – Wang, one of the Shang king’s concubines


  Xià Zhāo (夏招) – Xia Zhao, a young Confucian scholar


  Yáng (杨) – Yang, one of the Shang king’s concubines


  Yáo Fú (姚福) – Yao Fu, an attendant, works for a messenger for the king of Shang


  Yīn Fūrén (殷夫人) – Madame Yin, wife of Li Jing



Zhou (West Qi) Leaders, Ministers, and Military Leaders


  Bǎi Jiàn (柏鉴) – Bai Jian, deceased general under Xuanyuan, brought back to life by Jiang Ziya, builder of the Terrace of Creation
  Bó Yìkǎo (伯邑考) – Bo Yikao, eldest son of Ji Chang


  Chéng (成) – Cheng, future king of Zhou, son of King Wu 


  Dèng kūn (邓昆) – Deng Kun, Shang general at Lintong Pass, defected to Zhou


  Hú Léi (胡雷) – Hu Lei, a general guarding Green Dragon Pass


  Huang Tiānjué (黄天爵) – Huang Tianjue, youngest son of Huang Feihu


  Huáng Tiānlù (黄天禄) – Huang Tianlu, eldest son of Huang Feihu


  Huáng Tiānxiáng (黄天祥) – Huang Tianxiang, fourth son of Huang Feihu


  Jī Fā (姬发) – Ji Fa, younger son of Ji Chang, later titled King Wu


  Jiāng wénhuàn (姜文焕) – Jiang Wenhuan, son of East Grand Duke


  Jiāng Zǐyá (姜子牙) – Jiang Ziya, Prime Minister of West Qi


  Nángōng Kuò (南宫适) – Nangong Kuo, a general of West Qi


  Ruì jí (芮吉) – Rui Ji, Shang general at Lintong Pass, joined Zhou


  Sàn Yíshēng (散宜生) – San Yisheng, Supreme Minister of West Qi


  Tài Luán (太鸾) – Tai Luan, a general with a face like a crab


  Wèi Bēn (魏贲) – Wei Ben, a general on a black horse, fought Nangong Kuo


  Wǔ Jí (武吉) – Wu Ji, a woodcutter, saved by Jiang Ziya, later a general



Zhou-aligned Gods, Immortals and Demons


  Chì Jīngzǐ (赤精子) – Master Pure Essence, an immortal, disciple of Heavenly Primogenitor
  Cí Háng (慈航) – Merciful Navigation, an immortal


  Dàohéng Tiānzūn (道行天尊) – Heavenly Master of Divine Virtue, an immortal, master of Wei Hu


  Dèng Huá (邓华) – Deng Hua, a Daoist immortal from Mount Kunlun


  Dù È Zhēnrén (度厄真人) – Woe Evading Sage, a Daoist, master of Li Jing, lived on West Kunlun Mountain


  Guǎng Chéngzǐ (广成子) – Master Grand Completion, an immortal


  Huáng Lóng (黄龙真人) – Yellow Dragon Immortal, a Daoist master


  Jīnzhā (金吒) – Jinzha, disciple of Heavenly Master of Bright Colors, brother of Nezha


  Jù Liú Sūn (惧留孙) – Krakucchanda, an immortal


  Lǎozǐ (老子) – Laozi, Grand Master of Heaven, founder of Daoism


  Léi Zhènzi (雷震子) – Thunderbolt, a disciple of Master of Clouds and 100th son of Ji Chang


  Lóng Jí (龙吉) – Long Ji, princess, daughter of Haotian and Golden Mother of Jade Pond


  Lóng Xū Hǔ (龙须虎) – Dragon Beard Tiger, an immortal, disciple of Jiang Ziya


  Lù Yā (陆压) – Lu Ya, a powerful magician, from Mount Kunlun


  Mùzhā (木吒) – Muzha, brother of Nezha 


  Nánjí Xiānwēng (南极仙翁) – Immortal of the South Pole, a Daoist immortal


  Nézhā (哪吒) – Nezha, an immortal, disciple of Fairy Primordial


  Pǔ Xián Zhēnrén (普贤真人) – Universal Virtue, a Daoist, master of Muzha


  Qīng Xū Dàodé Zhēnjūn (清虚道德真君) – Master Pure Void Virtue, a Daoist immortal, lives on Mount Green Peak


  Rán Dēng (燃灯) – Burning Lamp, leader of all the immortals, disciple of the Buddha


  Tàiyǐ Zhēnrén (太乙真人) – Fairy Primordial, an immortal on Qianyuan Mountain


  Tǔ Xíng Sūn (土行孙) – Earth Traveler Sun, a dwarf


  Wéi Hù (韦护) – Wei Hu, a disciple of Heavenly Master of Divine Virtue 


  Wénshū Guǎngfǎ Tiānzūn (文殊广法天尊) – Heavenly Master of Outstanding Culture, master of Jinzha


  Yáng Jiǎn (杨戬) – Yang Jian, an immortal, disciple of Jade Tripod


  Yáochí Jīn Mǔ (瑶池金母) – Golden Mother of Jade Pond, mother of Princess Long Ji


  Yù Dǐng (玉鼎) – Jade Tripod, master of Yang Jian


  Yuánshǐ (元始) – Heavenly Primogenitor, master of Jiang Ziya and Shen Gongbao, lives on Mount Kunlun


  Yún Zhōngzǐ (云中子) – Master of the Clouds, an immortal living on Mount Zhongnan


  Zhǔntí (准提) – a bodhisattva



Non-Aligned Gods, Immortals, Demons, Ancients and Others


  Áo Bǐng (敖丙) – Ao Bing, third son of Ao Guang
  Áo Guāng (敖光) – Ao Guang, Dragon King of the Eastern Ocean


  Cháng'é (嫦娥) – Chang’é, the goddess of the moon


  Dìdì (地帝) – Emperor Earth 


  Fù Yuè (傅说) – Fu Yue, an ancient sage


  Gāozōng (高宗) – Gaozong, temple name of ancient emperor Wu Ding


  Hóng Jūn (鸿钧) – Hong Jun, master of Grand Master of Heaven 


  Huángdì (黄帝) – The Yellow Emperor


  Nüwā (女娲) – Nuwa, the Mother of Earth


  Réndì (人帝) – Emperor Humanity


  Shùn (舜) – Shun, an ancient emperor


  Tāng Wáng (汤王) – King Tang, an ancient king


  Tiāndì (天帝) – Emperor Heaven 


  Xuānyuán Huángdì (轩辕皇帝) –Xuanyuan, an ancient emperor


  Yáo (尧) – Yao, an ancient emperor


  Yuè Xià Lǎorén (月下老人) – Heavenly Matchmaker, the god of marriage and love


  Yī Yǐn (伊尹) – Yi Yin, a poor farmer, became minister to the first king of the Shang dynasty


  Yùhuáng Dàdì (玉皇大帝) – Jade Emperor, emperor of heaven
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最后一个商王 , 
第一册
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Zuìhòu Yígè Shāng Wáng, 
Dì Yī Cè
	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

第1章
国王和女神​[7]​
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Dì 1 Zhāng

Guówáng Hé Nǚshén

一开始，盘古将所有东西分为二；

然后是阴阳，然后是四象​[8]​,​[9]​

有了天后，有了地，然后有了人；

巢教他们怎么建造​[10]​房子，远离动物

Yì kāishǐ, Pángǔ jiāng suǒyǒu dōngxi fēn wéi èr;

Ránhòu shì yīnyáng, ránhòu shì sì xiàng

Yǒu le tiānhòu, yǒu le dì, ránhòu yǒu le rén;

Cháo jiāo tāmen zěnme jiànzào fángzi, yuǎnlí dòngwù​[11]​

燧人教他们用火做饭；

伏羲让他们看阴阳的方法

神农给了他们药；

轩辕给了他们文化​[12]​和家庭​[13]​

Suìrén jiāo tāmen yòng huǒ zuò fàn;

Fúxī ràng tāmen kàn yīnyáng de fāngfǎ

Shénnóng gěi le tāmen yào;

Xuānyuán gěi le tāmen wénhuà hé jiātíng

在五位皇帝的统治​[14]​下，人们生活得很好；

大禹阻止了洪水

夏给了他们四百年的和平；

但桀王来了，把白天变成了黑夜

Zài wǔ wèi huángdì de tǒngzhì xià, rénmen shēnghuó dé hěn hǎo;

Dàyǔ zǔzhǐ le hóngshuǐ

Xià gěi le tāmen sìbǎi nián de hépíng;

Dàn Jié wáng lái le, bǎ báitiān biàn chéng le hēiyè

他每天喝酒，和他的妃子们玩；

直到成汤王清洗了宫殿

残忍的国王活了下来，但逃离到了南方；

云和雨过去，国家再次变强

Tā měitiān hējiǔ, hé tā de fēizimen wán;

Zhídào Chéng Tāng wáng qīngxǐ le gōngdiàn

Cánrěn de guówáng huó le xiàlái, dàn táolí dào le nánfāng;

Yún hé yǔ guòqù, guójiā zàicì biàn qiáng

三十位国王后，殷纣王坐上宝座；

商家像一根断掉的绳一样结束了

宫里很乱；妻子和儿子被杀；

笨而可笑的国王只听他的邪恶参谋​[15]​

Sānshí wèi guówáng hòu, Yīn Zhòu wáng zuò shàng bǎozuò;

Shāng jiā xiàng yì gēn duàn diào de shéng yíyàng jiéshù le

Gōng lǐ hěn luàn; qīzi hé érzi bèi shā;

Bèn ér kěxiào de guówáng zhǐ tīng tā de xié'è cānmóu

妲己让宫殿充满了脏乱；

她的蛇坑和火柱子给忠诚​[16]​的人带来了痛苦​[17]​

鹿台给人们带来痛苦；

他们的愤怒充满了整个天空

Dájǐ ràng gōngdiàn chōngmǎn le zāng luàn;

Tā de shé kēng hé huǒ zhùzi gěi zhōngchéng de rén dài lái le tòngkǔ

Lùtái gěi rénmen dài lái tòngkǔ;

Tāmen de fènnù chōngmǎn le zhěnggè tiānkōng

忠诚的大臣们或者是失去心，或者是死在火柱子上；

母亲看着自己的孩子死去；农民的脚被砍掉

国王信任​[18]​邪恶的大臣，忘记了关心国家；

他没有理由地发起战争，把好大臣赶走

Zhōngchéng de dàchénmen huòzhě shì shīqù xīn, huòzhě shì sǐ zài huǒ zhùzi shàng;

Mǔqīn kànzhe zìjǐ de háizi sǐqù; nóngmín de jiǎo bèi kǎn diào

Guówáng xìnrèn xié'è de dàchén, wàngjì le guānxīn guójiā;

Tā méiyǒu lǐyóu de fāqǐ zhànzhēng, bǎ hào dàchén gǎn zǒu

宗教的事被忘；

现在只有黑暗魔法和诡计​[19]​

国王的朋友是邪恶的，他不尊重上帝​[20]​；

他总是在喝酒，就像一只野兽

Zōngjiào de shì bèi wàng;

Xiànzài zhǐyǒu hēi'àn mófǎ hé guǐjì

Guówáng de péngyǒu shì xié'è de, tā bù zūnzhòng shàngdì;

Tā zǒng shì zài hējiǔ, jiù xiàng yì zhī yěshòu

姬昌来到首都，却被限制​[21]​在羑里；

微子在一团尘土中逃走，等着合适的时间

连上天也愤怒了，送去了灾难；

它们像无边的大海一样盖住一切

Jī Chāng lái dào shǒudū, què bèi xiànzhì zài Yǒulǐ;

Wēi Zǐ zài yì tuán chéntǔ zhōng táozǒu, děngzhe héshì de shíjiān

Lián shàngtiān yě fènnù le, sòng qù le zāinàn;

Tāmen xiàng wúbiān de dàhǎi yíyàng gài zhù yíqiè

王国里的人生活困难，人们大声哭喊

然后姜子牙出现了，人中的神

他坐着钓鱼，不是为了鱼，而是为了一个聪明的主人

飞熊​[22]​来到梦中

姬昌用马车把子牙带回周；

wángguó lǐ de rén shēnghuó kùnnán, rénmen dàshēng kū hǎn

ránhòu Jiāng Zǐyá chūxiàn le, rén zhōng de shén

tā zuòzhe diàoyú, búshì wèi le yú, ér shì wèi le yígè cōngmíng de zhǔrén

fēi xióng lái dào mèng zhōng

姬昌用马车把子牙带回周；

子牙留在他身边，把国家三分之二的土地给了他

姬昌没有活着看到最后的胜利；

他的儿子坐上了宝座，每天都在努力工作

jī Chāng yòng mǎchē bǎ Zǐyá dài huí Zhōu;

zǐyá liú zài tā shēnbiān, bǎ guójiā sān fēn zhī èr de tǔdì gěi le tā

jī Chāng méiyǒu huózhe kàn dào zuìhòu de shènglì;

tā de érzi zuò shàng le bǎozuò, měitiān dōu zài nǔlì gōngzuò

八百名侯爵​[23]​集合​[24]​在一起；

他们决定了一个计划去毁掉残忍和邪恶

天亮的时候，两军在牧野见面；

但国王的军队却转向攻击商

bā bǎi míng hóujué jíhé zài yìqǐ;

Tāmen juédìng le yígè jìhuà qù huǐ diào cánrěn hé xié'è

Tiānliàng de shíhòu, liǎng jūn zài Mùyě jiànmiàn;

Dàn guówáng de jūnduì què zhuǎnxiàng gōngjī Shāng

人们像受伤的野兽一样害怕地磕头；

血像河流一样流着，盖住了柱子

新国王穿上天衣；

他做得比成汤还好

Rén men xiàng shòushāng de yěshòu yíyàng hàipà de kētóu;

Xuě xiàng héliú yíyàng liúzhe, gài zhù le zhùzi

Xīn guówáng chuān shàng tiān yī;

Tā zuò dé bǐ Chéng Tāng hái hǎo

战争结束后，战马被送回华山；

周家开始八百年的统治

死去的国王挂在白旗上；

战士们死了，但他们的灵魂在周围飘​[25]​着

Zhànzhēng jiéshù hòu, zhànmǎ bèi sòng huí Huà shān;

Zhōu jiā kāishǐ bābǎi nián de tǒngzhì

Sǐqù de guówáng guà zài báiqí shàng;

Zhànshìmen sǐle, dàn tāmen de línghún zài zhōuwéi piāozhe

姜子牙大师生来就是一个有智慧的人；

他代表上天，任命众神

这是商和周的伟大故事；

它从父母传给孩子直到今天

Jiāng Zǐyá dàshī shēng lái jiùshì yígè yǒu zhìhuì de rén

Tā dàibiǎo shàngtiān, rènmìng zhòng shén

Zhè shì Shāng hé Zhōu de wěidà gùshì;

Tā cóng fùmǔ chuán gěi háizi zhídào jīntiān

≡≡≡
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一开始，商王是一个好人。 

Yì kāishǐ, Shāng Wáng shì yígè hǎorén. 

他的名字叫帝辛。他的父亲是商朝​[26]​第二十七位国王。老国王统治了商朝三十年，他死了以后，帝辛成为第二十八位国王。他不知道自己会是最后一个国王。

Tā de míngzì jiào Dì Xīn. Tā de fùqīn shì Shāng Cháo dì èrshíqī wèi guówáng. Lǎo guówáng tǒngzhì le Shāng Chāo sānshí nián, tā sǐ le yǐhòu, Dì Xīn chéngwéi dì èrshíbā wèi guówáng. Tā bù zhīdào zìjǐ huì shì zuìhòu yígè guówáng.

帝辛和一个姓姜的美丽女人结了婚，姜是一位有权​[27]​大侯爵的女儿。国王还有两个妃子，一个姓黄，一个姓杨。

Dì Xīn hé yígè xìng Jiāng de měilì nǚrén jié le hūn, Jiāng shì yí wèi yǒu quán dà hóujué de nǚ'ér. Guówáng hái yǒu liǎng gè fēizi, yígè xìng Huáng, yígè xìng Yáng.

七年来，国家和平。上天​[28]​在合适的时候带来风和雨，人们再也不会饿了。

Qī nián lái, guójiā hépíng. Shàngtiān zài héshì de shíhòu dài lái fēng hé yǔ, rénmen zàiyě bú huì è le.

有一天麻烦发生了。一个叫商容的丞相​[29]​在朝廷​[30]​上站出来对国王说，“陛下​[31]​，明天是三月十五日。是女娲女神的生日。你知道她救我们国家的故事吗？”

Yǒu yìtiān máfan fāshēng le. Yígè jiào Shāng Róng de chéngxiàng zài cháotíng shàng zhàn chūlái duì guówáng shuō, “Bìxià, míngtiān shì sān yuè shíwǔ rì. Shì Nǚwā nǚshén de shēngrì. Nǐ zhīdào tā jiù wǒmen guójiā de gùshì ma?”

国王笑着说，“是的，但请再给朕​[32]​讲一遍这个故事。”

Guówáng xiàozhe shuō, “Shìde, dàn qǐng zài gěi zhèn jiǎng yíbiàn zhège gùshì.”

“许多年以前，不周山顶着天空。两个强大的神在战斗。其中一个神输了这场战斗，所以他把自己的头砸​[33]​在不周山上，毁​[34]​了不周山。天空开始倒了下来。还有大火和洪水​[35]​。危险的动物来到我们的王国，并且吃掉了我们国家的人。女娲女神听说了这个事情以后，马上来帮助我们。她先砍​[36]​下了一只大乌龟​[37]​的腿，用腿把天空再顶起来。然后她用多种颜色的石头修理天空。但她没有办法完全修理好天空。所以即使是今天，太阳和月亮从东向西移动，星星从东南向西北移动。”

“Xǔduō nián yǐqián, Bùzhōu Shān dǐngzhe tiānkōng. Liǎng gè qiángdà de shén zài zhàndòu. Qízhōng yígè shén shū le zhè chǎng zhàndòu, suǒyǐ tā bǎ zìjǐ de tou zá zài Bùzhōu Shān shàng, huǐ le Bùzhōu shān. Tiānkōng kāishǐ dào le xiàlái. Hái yǒu dàhuǒ hé hóngshuǐ. Wēixiǎn de dòngwù lái dào wǒmen de wángguó, bìngqiě chī diào le wǒmen guójiā de rén. Nǚwā nǚshén tīngshuō le zhège shìqing yǐhòu, mǎshàng lái bāngzhù wǒmen. Tā xiān kǎn xià le yì zhī dà wūguī de tuǐ, yòng tuǐ bǎ tiānkōng zài dǐng qǐlái. Ránhòu tā yòng duō zhǒng yánsè de shítou xiūlǐ tiānkōng. Dàn tā méiyǒu bànfǎ wánquán xiūlǐ hǎo tiānkōng. Suǒyǐ jíshǐ shì jīntiān, tàiyáng hé yuèliàng cóng dōng xiàng xī yídòng, xīngxing cóng dōngnán xiàng xīběi yídòng.”

“这是个好故事，”国王说。“女娲还做了什么？”

“Zhè shìgè hǎo gùshì,” guówáng shuō. “Nǚwā hái zuò le shénme?”

“古人说，当世界还很年轻的时候，只有女娲一个人。没有动物，也没有人。所以在第一天，她造了鸡。第二天，她造了狗。第三天，她造了羊。第四天，她造了猪。第五天，她造了牛。第六天，她造了马。第七天，她开始用黄土造人。她一次造一个人。但是这花了很长的时间，她累了。于是她把一根绳子​[38]​放进黄土里，

“Gǔrén shuō, dāng shìjiè hái hěn niánqīng de shíhòu, zhǐyǒu Nǚwā yígè rén. Méiyǒu dòngwù, yě méiyǒu rén. Suǒyǐ zài dì yī tiān, tā zào le jī. Dì èr tiān, tā zào le gǒu. Dì sān tiān, tā zào le yáng. Dì sì tiān, tā zào le zhū. Dì wǔ tiān, tā zào le niú. Dì liù tiān, tā zào le mǎ. Dì qī tiān, tā kāishǐ yòng huángtǔ zào rén. Tā yícì zào yígè rén. Dànshì zhè huā le hěn zhǎng de shíjiān, tā lèi le. Yúshì tā bǎ yì gēn shéngzi fàng jìn huángtǔ lǐ,

然后晃动​[39]​着绳子。一块块黄土掉在各个地方，每一块都变成了一个人。”

ránhòu huàngdòngzhe shéngzi. Yí kuài kuài huángtǔ diào zài gège dìfāng, měi yí kuài dōu biànchéng le yígè rén.”

“现在呢？”

“Xiànzài ne?”

“即使是现在，女娲仍然在照顾我们国家的人。她在合适的时候带来风和雨，所以人们永远不会受饿。明天她生日的时候，你应该去她的寺庙​[40]​拜​[41]​她。”

“Jíshǐ shì xiànzài, Nǚwā réngrán zài zhàogù wǒmen guójiā de rén. Tā zài héshì de shíhòu dài lái fēng hé yǔ, suǒyǐ rénmen yǒngyuǎn bú huì shòu è. Míngtiān tā shēngrì de shíhòu, nǐ yīnggāi qù tā de sìmiào bài tā.”

“你说得对，”国王说。“朕会去的。”

“Nǐ shuō dé duì,” guówáng shuō. “Zhèn huì qù de.”

第二天，国王从南门离开了宫殿​[42]​。那是一个暖和的晴天。他坐着御车走了几里​[43]​路，来到了寺庙。三千名​[44]​士兵骑马跟着他，还有朝廷中所有的大臣​[45]​。带军队​[46]​的是黄妃的哥哥黄飞虎将军​[47]​。

Dì èr tiān, guówáng cóng nán mén líkāi le gōngdiàn. Nà shì yígè nuǎnhuo de qíngtiān. Tā zuòzhe yù chē zǒu le jǐ lǐ lù, lái dào le sìmiào. Sānqiān míng shìbīng qímǎ gēnzhe tā, hái yǒu chāotíng zhōng suǒyǒu de dàchén. Dài jūnduì de shì Huáng Fēi de gēge Huáng Fēihǔ jiāngjūn.

国王到了寺庙后，走进主殿​[48]​。他烧香，深鞠躬​[49]​，拜了女娲。然后他用了一些时间看了寺庙周围。在寺庙里走一会儿以后，他看到窗帘​[50]​后面藏着一尊​[51]​女娲的雕像​[52]​。就在他看雕像的时候，一阵​[53]​强风从附近的窗户进来。它吹开了窗帘，国王看见了女娲。她是他见过的最美丽的女人。她比春天的花还要美丽，比天上的月亮还要美丽。

Guówáng dào le sìmiào hòu, zǒu jìn zhǔ diàn. Tā shāoxiāng, shēn jūgōng, bài le Nǚwā. Ránhòu tā yòng le yìxiē shíjiān kàn le sìmiào zhōuwéi. Zài sìmiào lǐ zǒu le yīhuǐ'er yǐhòu, tā kàndào chuānglián hòumiàn cángzhe yìzūn Nǚwā de diāoxiàng. Jiù zài tā kàn diāoxiàng de shíhòu, yízhèn qiáng fēng cóng fùjìn de chuānghù jìnlái. Tā chuī kāi le chuānglián, guówáng kànjiàn le Nǚwā. Tā shì tā jiànguò de zuì měilì de nǚrén. Tā bǐ chūntiān de huā háiyào měilì, bǐ tiānshàng de yuèliang hái yào měilì.

国王的身体因为欲望​[54]​而发热。他对自己说，“朕有一个美丽的王后​[55]​，朕有妃子，但没有一个像这位女神那样美丽。朕一定要得到她！”他让他的侍从​[56]​给他拿来毛笔​[57]​和墨​[58]​水。他想都没有想就在寺庙的墙上写了一首给女神的爱情诗。这就是这首诗，

Guówáng de shēntǐ yīnwèi yùwàng ér fā rè. Tā duì zìjǐ shuō, “Zhèn yǒu yígè měilì de wánghòu, zhèn yǒu fēizi, dàn méiyǒu yígè xiàng zhè wèi nǚshén nàyàng měilì. Zhèn yídìng yào dédào tā!” Tā ràng tā de shìcóng gěi tā nálái máobǐ hé mòshuǐ. Tā xiǎng dōu méiyǒu xiǎng jiù zài sìmiào de qiáng shàng xiě le yì shǒu gěi nǚshén de àiqíng shī. Zhè jiùshì zhè shǒu shī,

虽然有凤凰​[59]​和龙

但是它们对朕来说就像尘土​[60]​

你就像雨中一棵美丽的水果树

你就像雾​[61]​中的花

啊，美丽的女神，请活过来吧

从你的寺庙中下来，到朕这里来

朕带你去我的宫殿​[62]​！

Suīrán yǒu fènghuáng hé lóng

Dànshì tāmen duì zhèn lái shuō jiù xiàng chéntǔ 

Nǐ jiù xiàng yǔ zhōng yì kē měilì de shuǐguǒ shù

Nǐ jiù xiàng wù zhōng de huā

A, měilì de nǚshén, qǐng huó guòlái ba

Cóng nǐ de sìmiào zhòng xiàlái, dào zhèn zhèlǐ lái

Zhèn dài nǐ qù wǒ de gōngdiàn!

丞相看到了这首诗。他张大了眼睛。他对国王说，“陛下，女娲一直是我们的好朋友。你来她的寺庙感谢​[63]​她。但现在你侮辱​[64]​了她。求求你，把这首诗从墙上洗掉吧！”

Chéngxiàng kàndào le zhè shǒu shī. Tā zhāngdà le yǎnjīng. Tā duì guówáng shuō, “Bìxià, Nǚwā yìzhí shì wǒmen de hǎo péngyǒu. Nǐ lái tā de sìmiào gǎnxiè tā. Dàn xiànzài nǐ wǔrǔ le tā. Qiú qiú nǐ, bǎ zhè shǒu shī cóng qiáng shàng xǐ diào ba!”

国王生气地回答说，“朕看这里没有问题。朕看见女神，觉得她很漂亮。不要再说了。别忘了朕是国王。”然后他回到了宫殿，和他的王后和妃子们共同享受​[65]​他们在一起的时间。

Guówáng shēngqì de huídá shuō, “Zhèn kàn zhèlǐ méiyǒu wèntí. Zhèn kànjiàn nǚshén, juédé tā hěn piàoliang. Búyào zàishuō le. Bié wàng le zhèn shì guówáng.” Ránhòu tā huí dào le gōngdiàn, hé tā de wánghòu hé fēizimen gòngtóng xiǎngshòu tāmen zài yìqǐ de shíjiān.

那天晚上，女娲女神见了一些朋友后回到了她的寺庙。她看到寺庙墙上用黑墨水写的诗。当她读了这首诗后，变得非常生气。她说，“这个国王很邪恶​[66]​。他在我寺庙的墙上写下脏诗。他不知道怎么去尊重神。我一定要让他成为商朝的最后一位国王！”

Nàtiān wǎnshàng, Nǚwā nǚshén jiàn le yìxiē péngyǒu hòu huí dào le tā de sìmiào. Tā kàndào sìmiào qiáng shàng yòng hēi mòshuǐ xiě de shī. Dāng tā dú le zhè shǒu shī hòu, biàn dé fēicháng shēngqì. Tā shuō, “Zhège guówáng hěn xié'è. Tā zài wǒ sìmiào de qiáng shàng xiě xià zāng shī. Tā bù zhīdào zěnme qù zūnzhòng shén. Wǒ yídìng yào ràng tā chéngwéi Shāng Cháo de zuìhòu yí wèi guówáng!”

她叫来了她的凤凰，骑着它去了首都朝歌。她在找国王。她从天上往下看，看到了国王。但当她看到他的时候，她就知道，上天要让他再活二十八年。

Tā jiào lái le tā de fènghuáng, qízhe tā qù le shǒudū Zhāogē. Tā zài zhǎo guówáng. Tā cóng tiānshàng wǎng xià kàn, kàndào le guówáng. Dàn dāng tā kàndào tā de shíhòu, tā jiù zhīdào, shàngtiān yào ràng tā zài huó èrshíbā nián.

回到了她的寺庙，她还在生气。她让她的仆人​[67]​给她取来一只叫招妖葫芦的魔​[68]​葫芦​[69]​。她把葫芦放在地上。她打开了它，用手指着它。一道明亮​[70]​的白光从葫芦中发出，升上天空。附近所有的魔鬼​[71]​都看到了明亮的光，来到了她的寺庙。天空中出现了黑云。一阵冷风吹来。

Huí dào le tā de sìmiào, tā hái zài shēngqì. Tā ràng tā de púrén gěi tā qǔ lái yì zhī jiào Zhāo Yāo Húlu de mó húlu. Tā bǎ húlu fàng zài dìshàng. Tā dǎkāi le tā, yòng shǒu zhǐzhe tā. Yí dào míngliàng de bái guāng cóng húlu zhōng fāchū, shēng shàng tiānkōng. Fùjìn suǒyǒu de móguǐ dōu kàndào le míngliàng de guāng, lái dào le tā de sìmiào. Tiānkōng zhòng chūxiàn le hēi yún. Yízhèn lěng fēng chuī lái.

女娲等着所有的魔鬼到来。然后她让他们都回家，除了三个女妖，一个是千年狐狸妖，一个是九头雉鸡妖，一个是玉石琵琶​[72]​妖。女娲对她们说，“仔细听我说。我听过西方凤凰的歌声。它告诉我，西周诞生​[73]​了一位新国王。我想灭​[74]​了帝辛王，但上天要让他再活二十八年。所以我要在他活着的时候毁了他。我要你们三个变成美丽的女人。你们必须进宫殿，并且用一切办法阻止国王参加任何与国家有关系的事情。随着时间的过去，这将结束商朝，诞生新的国家。现在走吧！”三个魔鬼变成风，吹了开去。

Nǚwā děngzhe suǒyǒu de móguǐ dàolái. Ránhòu tā ràng tāmen dōu huí jiā, chúle sān gè nǚ yāo, yígè shì Qiānnián Húlí yāo, yígè shì Jiǔ Tóu Zhìjī yāo, yígè shì Yùshí Pípá yāo. Nǚwā duì tāmen shuō, “Zǐxì tīng wǒ shuō. Wǒ tīngguò xīfāng fènghuáng de gēshēng. Tā gàosù wǒ, Xīzhōu dànshēng le yí wèi xīn guówáng. Wǒ xiǎng miè le Dì Xīn wáng, dàn shàngtiān yào ràng tā zài huó èrshíbā nián. Suǒyǐ wǒ yào zài tā huózhe de shíhòu huǐ le tā. Wǒ yào nǐmen sān gè biànchéng měilì de nǚrén. Nǐmen bìxū jìn gōngdiàn, bìngqiě yòng yíqiè bànfǎ zǔzhǐ guówáng cānjiā rènhé yǔ guójiā yǒu guānxì de shìqing. Suízhe shíjiān de guòqù, zhè jiāng jiéshù Shāng Cháo, dànshēng xīn de guójiā. Xiànzài zǒu ba!” Sān gè móguǐ biànchéng fēng, chuī le kāi qù.

回到宫殿，国王想的都是那位美丽的女神。他不吃、不喝、不睡觉。他发现和他的王后和妃子们在一起没有一点快乐。他不关心国家的事情。他不知道应该怎么办。最后，他叫来了他的一个大臣，一个叫费仲的邪恶的人。他知道，费仲为了让他开心，什么话都会说，什么事情都会做。

Huí dào gōngdiàn, guówáng xiǎng de dōu shì nà wèi měilì de nǚshén. Tā bù chī, bù hē, bú shuìjiào. Tā fāxiàn hé tā de wánghòu hé fēizimen zài yìqǐ méiyǒu yìdiǎn kuàilè. Tā bù guānxīn guójiā de shìqing. Tā bù zhīdào yīnggāi zěnme bàn. Zuìhòu, tā jiào lái le tā de yígè dàchén, yígè jiào Fèi Zhòng de xié'è de rén. Tā zhīdào, Fèi Zhòng wèi le ràng tā kāixīn, shénme huà dōuhuì shuō, shénme shìqing dōuhuì zuò.

国王对费仲说，“除了女娲女神，朕什么都不想。朕不关心朕的王后，不关心朕的妃子，不关心国家的事情。朕应该怎么办？”

Guówáng duì Fèi Zhòng shuō, “Chúle Nǚwā nǚshén, zhèn shénme dōu bùxiǎng. Zhèn bù guānxīn zhèn de wánghòu, bù guānxīn zhèn de fēizi, bù guānxīn guójiā de shìqing. Zhèn yīnggāi zěnme bàn?”

费仲给了国王一个大大的笑脸。他说，“陛下，您是世界上最有权的人。您可以得到任何您想要的东西。如果您想要一个美丽的女人，那没问题。只要让四位大侯爵中的每一个人送给您一百个他们那里最美丽的女孩子。很快您就会有四百个女孩要看。我相信您会找到一个像女神一样美丽的女人。”

Fèi Zhòng gěi le guówáng yígè dàdà de xiàoliǎn. Tā shuō, “Bìxià, nín shì shìjiè shàng zuì yǒu quán de rén. Nín kěyǐ dédào rènhé nín xiǎng yào de dōngxi. Rúguǒ nín xiǎng yào yígè měilì de nǚrén, nà méi wèntí. Zhǐyào ràng sì wèi dà hóujué zhōng de měi yí gè rén sòng gěi nín yìbǎi gè tāmen nàlǐ zuì měilì de nǚháizi. Hěn kuài nín jiù huì yǒu sìbǎi gè nǚ hái yào kàn. Wǒ xiāngxìn nín huì zhǎodào yígè xiàng nǚshén yíyàng měilì de nǚrén.”

国王认为这是一个很棒的主意。

Guówáng rènwéi zhè shì yígè hěn bàng de zhǔyì.

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

第2章
苏护叛乱​[75]​
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Dì 2 Zhāng

Sū Hù Pànluàn

丞相在国王的金马车前和国王说话;

在王国中，谁能像他那样忠诚智慧？

如果我知道侯爵要来，

我不会在纸上浪费墨水

Chéngxiàng zài guówáng de jīn mǎchē qián hé guówáng shuōhuà;

Zài wángguó zhōng, shuí néng xiàng tā nàyàng zhōngchéng zhìhuì?

Rúguǒ wǒ zhīdào hóujué yào lái,

Wǒ búhuì zài zhǐ shàng làngfèi mòshuǐ

国王对那份报告感到满意;

他读了以后，回到了宫殿。

夜晚来了，然后是早上;

第二天，大臣们来了，对笨国王说了赞美​[76]​的话

Guówáng duì nà fèn bàogào gǎndào mǎnyì;

Tā dú le yǐhòu, huí dào le gōngdiàn.

Yèwǎn lái le, ránhòu shì zǎoshàng;

Dì èr tiān, dàchénmen lái le, duì bèn guówáng shuō le zànměi de huà

≡≡≡
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商王国非常大。为了帮助他统治王国，国王有四位大侯爵。每个大侯爵统治着大约四分之一的国家。每个大侯爵有大约两百个侯爵，每个侯爵统治一个小城市或者农村。

Shāng wángguó fēicháng dà. Wèi le bāngzhù tā tǒngzhì wánguó, guówáng yǒu sì wèi dà hóujué. Měi gè dà hóujué tǒngzhìzhe dàyuē sì fēn zhī yī de guójiā. Měi gè dà hóujué yǒu dàyuē liǎng bǎi gè hóujué, měi gè hóujué tǒngzhì yígè xiǎo chéngshì huòzhě nóngcūn.

第二天早上，国王让他的侍从们给四位大侯爵中的每个人送信。信中让他们每人带一百个年轻漂亮的女人进宫殿。但商容丞相听说了这件事情。他对国王说，“陛下，这是个坏主意。请仔细想想。现在人们对他们的工作很满意，他们听你的话。但如果你这样做，他们会变得不快乐。他们不会想要你做他们的国王。如果你把所有的时间都花在听音乐，和你的妃子玩，喝酒​[77]​和打猎​[78]​，你不会做太久的国王。我以前是你爷爷和你父亲的大臣，现在是你的大臣。我告诉你，不要忘记国家的事情而只求快乐的生活！”

Dì èr tiān zǎoshàng, guówáng ràng tā de shìcóngmen gěi sì wèi dà hóujué zhōng de měi gè rén sòngxìn. Xìn zhōng ràng tāmen měi rén dài yìbǎi gè niánqīng piàoliang de nǚrén jìn gōngdiàn. Dàn Shāng Róng chéngxiàng tīngshuō le zhè jiàn shìqing. Tā duì guówáng shuō, “Bìxià, zhè shìgè huài zhǔyì. Qǐng zǐxì xiǎng xiǎng. Xiànzài rénmen duì tāmen de gōngzuò hěn mǎnyì, tāmen tīng nǐ de huà. Dàn rúguǒ nǐ zhèyàng zuò, tāmen huì biàn dé bù kuàilè. Tāmen bú huì xiǎng yào nǐ zuò tāmen de guówáng. Rúguǒ nǐ bǎ suǒyǒu de shíjiān dōu huā zài tīng yīnyuè, hé nǐ de fēizi wán, hējiǔ hé dǎliè, nǐ bú huì zuò tài jiǔ de guówáng. Wǒ yǐqián shì nǐ yéye hé nǐ fùqīn de dàchén, xiànzài shì nǐ de dàchén. Wǒ gàosù nǐ, búyào wàngjì guójiā de shìqing ér zhǐ qiú kuàilè de shēnghuó!”

国王安静地坐了很久。然后他说，“你是对的。朕不会这样做的。”他离开主殿，去自己的房间和妃子们玩了一会儿。

Guówáng ānjìng de zuò le hěnjiǔ. Ránhòu tā shuō, “Nǐ shì duì de. Zhèn bú huì zhèyàng zuò de.” Tā líkāi zhǔ diàn, qù zìjǐ de fángjiān hé fēizi men wán le yīhuǐ'er.

几个月过去了，国王从来没有忘记美丽的女娲女神。第二年夏天，四位大侯爵和八百位侯爵全部来到朝歌。在这段时间里，邪恶的大臣费仲变得更强大了。他想要从每个大侯爵和侯爵那里得到贿赂​[79]​和礼物。他们中的许多人都送给他礼物，但冀州侯爵苏护却没有。苏护是个好人，他不喜欢费仲。

Jǐ gè yuè guòqù le, guówáng cónglái méiyǒu wàngjì měilì de Nǚwā nǚshén. Dì èr nián xiàtiān, sì wèi dà hóujué hé bābǎi wèi hóujué quánbù lái dào Zhāogē. Zài zhè duàn shíjiān lǐ, xié'è de dàchén Fèi Zhòng biàn dé gèng qiángdà le. Tā xiǎng yào cóng měi gè dà hóujué hé hóujué nàlǐ dédào huìlù hé lǐwù. Tāmen zhōng de xǔduō rén dōu sòng gěi tā lǐwù, dàn Jìzhōu hóujué Sū Hù què méiyǒu. Sū Hù shìgè hǎorén, tā bù xǐhuān Fèi Zhòng.

费仲想要报复​[80]​。他一直等到国王不忙了。然后他对国王说，“您去年没有让四位大侯爵送来年轻美丽的女人是对的。不过听说侯爵苏护有个叫妲己的女儿。听说她和女娲女神一样美丽。也许您应该把她带进宫殿。”

Fèi Zhòng xiǎng yào bàofù. Tā yìzhí děngdào guówáng bù máng le. Ránhòu tā duì guówáng shuō, “Nín qùnián méiyǒu ràng sì wèi dà hóujué sòng lái niánqīng měilì de nǚrén shì duì de. Búguò tīng shuō hóujué Sū Hù yǒu gè jiào Dájǐ de nǚ'ér. Tīngshuō tā hé Nǚwā nǚshén yíyàng měilì. Yěxǔ nín yīnggāi bǎ tā dài jìn gōngdiàn.”

国王喜欢这个主意，开始想着和妲己在一起。他命令​[81]​苏护进宫殿见他。没有很久，苏护就到了。他跪​[82]​在国王面前，等着他说话。

Guówáng xǐhuān zhège zhǔyì, kāishǐ xiǎngzhe hé Dájǐ zài yìqǐ. Tā mìnglìng Sū Hù jìn gōngdiàn jiàn tā. Méiyǒu hěnjiǔ, Sū Hù jiù dào le. Tā guì zài guówáng miànqián, děngzhe tā shuōhuà.

国王说，“朕听说你的女儿是一位好女孩。朕要她在宫殿里侍奉​[83]​朕。如果朕这样做了，这对你有好处。你将成为皇家​[84]​的人。你也会变得又有钱又强大。你觉得这件事情怎么样？”

Guówáng shuō, “Zhèn tīngshuō nǐ de nǚ'ér shì yí wèi hǎo nǚhái. Zhèn yào tā zài gōngdiàn lǐ shìfèng zhèn. Rúguǒ zhèn zhèyàng zuò le, zhè duì nǐ yǒu hǎochù. Nǐ jiāng chéngwéi huángjiā de rén. Nǐ yě huì biàn dé yòu yǒu qián yòu qiángdà. Nǐ juédé zhè jiàn shìqing zěnme yàng?”

苏护回答说，“陛下，我想是有人给了您错误的信息。您为什么要我的女儿？您已经有一个可爱的王后和许多妃子。我的女儿不漂亮。实际上，她什么都不懂，脸也不好看。”

Sū Hù huídá shuō, “Bìxià, wǒ xiǎng shì yǒurén gěi le nín cuòwù de xìnxī. Nín wèishénme yào wǒ de nǚ'ér? Nín yǐjīng yǒu yígè kě'ài de wánghòu hé xǔduō fēizi. Wǒ de nǚ'ér bú piàoliang. Shíjì shàng, tā shénme dōu bù dǒng, liǎn yě bù hǎokàn.”

国王大笑。他说，“苏护，你真笨。你的女儿会受到像王后一样的对待。你会成为皇家的人。”

Guówáng dà xiào. Tā shuō, “Sū Hù, nǐ zhēn bèn. Nǐ de nǚ'ér huì shòudào xiàng wánghòu yíyàng de duìdài. Nǐ huì chéngwéi huángjiā de rén.”

苏护忘记了在和国王说话的时候要小心，他站起来大喊，“你是个很不好的国王。你不关心国家的事情。你把所有的时间都花在喝酒和玩女人上。如果你不改变，你的王朝很快就会完了！”

Sū Hù wàngjì le zài hé guówáng shuōhuà de shíhòu yào xiǎoxīn, tā zhàn qǐlái dà hǎn, “Nǐ shìgè hěn bù hǎo de guówáng. Nǐ bù guānxīn guójiā de shìqing. Nǐ bǎ suǒyǒu de shíjiān dōu huā zài hējiǔ hé wán nǚrén shàng. Rúguǒ nǐ bù gǎibiàn, nǐ de wángcháo hěn kuài jiù huì wánle!”

国王对他的士兵喊道，“抓住这个笨人，把他丢出朝歌！”士兵们把苏护带走了。他们把他带到城北门，让他回冀州，永远不要再回来了。

Guówáng duì tā de shìbīng hǎn dào, “Zhuā zhù zhège bèn rén, bǎ tā diū chū Zhāogē!” Shìbīngmen bǎ Sū Hù dài zǒu le. Tāmen bǎ tā dài dào chéngběi mén, ràng tā huí Jìzhōu, yǒngyuǎn búyào zài huílái le.

苏护回了冀州。当他到冀州的时候，他的大臣们问他在朝歌的时候发生的事情。苏护对他们说，“那个傻瓜​[85]​国王要我女儿做他的妃子。我应该怎么办？如果我说‘不'他就会命令军队来这里。但是，如果我说‘好的'他将继续忘记忙国家的事情，人们会说我帮助他走上了这条路。”

Sū Hù huí le Jìzhōu. Dāng tā dào Jìzhōu de shíhòu, tā de dàchénmen wèn tā zài Zhāogē de shíhòu fāshēng de shìqing. Sū Hù duì tāmen shuō, “Nàge shǎguā guówáng yào wǒ nǚ'ér zuò tā de fēizi. Wǒ yīnggāi zěnme bàn? Rúguǒ wǒ shuō ‘Bù’ tā jiù huì mìnglìng jūnduì lái zhèlǐ. Dànshì, rúguǒ wǒ shuō ‘Hǎode’ tā jiāng jìxù wàngjì máng guójiā de shìqing, rénmen huì shuō wǒ bāngzhù tā zǒu shàng le zhè tiáo lù.”

一位大臣回答说，“古人说，如果国王不好，他的大臣就会离开他。我们的国王只关心女人和快乐。我们应该离开他，努力去救我们的国家。”

Yí wèi dàchén huídá shuō, “Gǔrén shuō, rúguǒ guówáng bù hǎo, tā de dàchén jiù huì líkāi tā. Wǒmen de guówáng zhǐ guānxīn nǚrén hé kuàilè. Wǒmen yīnggāi líkāi tā, nǔlì qù jiù wǒmen de guójiā.”

苏护同意了。他要了一支大毛笔和墨水。然后他骑着马回到了朝歌。他走到大门前。他一只手拿着大毛笔，一只手拿着墨水瓶。他很快在墙上写下了这首诗:

Sū Hù tóngyì le. Tā yào le yì zhī dà máobǐ hé mòshuǐ. Ránhòu tā qízhe mǎ huí dào le Zhāogē. Tā zǒu dào dà mén qián. Tā yì zhī shǒu názhe dà máobǐ, yì zhī shǒu názhe mòshuǐpíng. Tā hěn kuài zài qiáng shàng xiě xià le zhè shǒu shī:


你不尊重你的大臣

你忘记了五德​[86]​

所以冀州侯爵苏护

将不再为商王工作

Nǐ bù zūnzhòng nǐ de dàchén

Nǐ wàngjì le wǔ dé 

Suǒyǐ Jìzhōu hóujué Sū Hù

Jiāng búzài wèi Shāng Wáng gōngzuò


门口的一名士兵看到了这。他跑回宫殿，跪在国王面前，把墙上的诗告诉了国王。国王非常生气。他叫来费仲，告诉他他有多么生气。他说，“是时候毁掉冀州城了。谁来带朕的军队？”

Ménkǒu de yì míng shìbīng kàndào le zhè. Tā pǎo huí gōngdiàn, guì zài guówáng miànqián, bǎ qiáng shàng de shī gàosù le guówáng. Guówáng fēicháng shēngqì. Tā jiào lái Fèi Zhòng, gàosù tā tā yǒu duōme shēngqì. Tā shuō, “Shì shíhòu huǐ diào Jìzhōu chéng le. Shuí lái dài zhèn de jūnduì?”

费仲想了几分钟。他对国王说，“冀州在北方。所以北方大侯爵应该去毁掉这座城市。”费仲知道，北方大侯爵是一个叫崇侯虎的残忍​[87]​的人。

Fèi Zhòng xiǎng le jǐ fēnzhōng. Tā duì guówáng shuō, “Jìzhōu zài běifāng. Suǒyǐ běifāng dà hóujué yīnggāi qù huǐ diào zhè zuò chéngshì.” Fèi Zhòng zhīdào, běifāng dà hóujué shì yígè jiào Chóng Hóuhǔ de cánrěn de rén.

商容丞相听说了这件事。他担心这位残忍的将军会做出事情。于是他去见国王说，“陛下，崇侯虎是北方大侯爵，但人们不喜欢他。他可能很难做好这个工作。也许你应该让西方大侯爵姬昌来做这个工作。他是个好人，人们相信他。”

Shāng Róng chéngxiàng tīngshuō le zhè jiàn shì. Tā dānxīn zhè wèi cánrěn de jiāngjūn huì zuò chū de shìqing. Yúshì tā qù jiàn guówáng shuō, “Bìxià, Chóng Hóuhǔ shì běifāng dà hóujué, dàn rénmen bù xǐhuān tā. Tā kěnéng hěn nán zuò hǎo zhège gōngzuò. Yěxǔ nǐ yīnggāi ràng xīfāng dà hóujué Jī Chāng lái zuò zhège gōngzuò. Tā shìgè hǎorén, rénmen xiāngxìn tā.”

国王听了这话。他说，“朕会让他们两个都去。他们将共同带军队。” 

Guówáng tīng le zhè huà. Tā shuō, “Zhèn huì ràng tāmen liǎng gè dōu qù. Tāmen jiāng gòngtóng dài jūnduì.”

崇侯虎和姬昌两位大侯爵坐下来讨论攻击​[88]​冀州的计划。他们同意，由崇侯虎带军队先到冀州，姬昌跟在他后面。

Chóng Hóuhǔ hé Jī Chāng liǎng wèi dà hóujué zuò xiàlái tǎolùn gōngjī Jìzhōu de jìhuà. Tāmen tóngyì, yóu Chóng Hóuhǔ dài jūnduì xiān dào Jìzhōu, Jī Chāng gēn zài tā hòumiàn.

回到冀州，苏护见了他的将军。他们知道，冀州城在极大的危险中。他们做好了和国王军队战斗的准备。

Huí dào Jìzhōu, Sū Hù jiàn le tā de jiāngjūn. Tāmen zhīdào, Jìzhōu chéng zài jí dà de wēixiǎn zhōng. Tāmen zuò hǎo le hé guówáng jūnduì zhàndòu de zhǔnbèi.

几天后，苏护听说国王军队已经到了冀州。国王的军队有50,000名手拿长矛​[89]​和剑​[90]​的士兵。“谁带着这支军队？”苏护问道。

Jǐ tiān hòu, Sū Hù tīngshuō guówáng jūnduì yǐjīng dào le Jìzhōu. Guówáng de jūnduì yǒu 50,000 míng shǒu ná cháng máo hé jiàn de shìbīng. “Shuí dàizhe zhè zhī jūnduì?” Sū Hù wèn dào.

“北方大侯爵崇侯虎，”他的一位大臣回答道。

“Běifāng dà hóujué Chóng Hóuhǔ,” tā de yí wèi dàchén huídá dào.

“那个人邪恶残忍，”苏护说。“但是我还是会和他谈谈。”他带着他的士兵出城。苏护的军队站在国王军队的对面。苏护站在前面。他喊道，“让我和你们的将军谈谈！” 

“Nàgè rén xié'è cánrěn,” Sū Hù shuō. “Dànshì wǒ háishì huì hé tā tán tán.” Tā dàizhe tā de shìbīng chūchéng. Sū Hù de jūnduì zhàn zài guówáng jūnduì de duìmiàn. Sū Hù zhàn zài qiánmiàn. Tā hǎn dào, “Ràng wǒ hé nǐmen de jiāngjūn tán tán!”

崇侯虎出来见他。他骑着一匹大马，穿着明亮的金盔甲​[91]​，红色的长衣和玉腰带。他手里拿着一把长剑。在他身后是他的儿子和两名将军。

Chóng Hóuhǔ chūlái jiàn tā. Tā qízhe yì pǐ dà mǎ, chuānzhe míngliàng de jīn kuījiǎ, hóngsè de cháng yī hé yù yāodài. Tā shǒu lǐ názhe yì bǎ zhǎng jiàn. Zài tā shēnhòu shì tā de érzi hé liǎng míng jiāngjūn.

苏护向崇侯虎鞠躬。他说，“你好，大侯爵。对不起，我们不得不这样见面。但是你知道你们的国王已经变成了一个坏的统治者​[92]​。他对他的大臣们很不好，他对国家的事情一点都不关心。他只想要女人和酒。现在他要我女儿做他的妃子。”

Sū Hù xiàng Chóng Hóuhǔ jūgōng. Tā shuō, “Nǐ hǎo, dà hóujué. Duìbùq
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